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ypouuwie Iopinuit Ilenv: Ha Kyxapcokomy ocmpogi scunu 3anopodxcyi, i mam 6a2amo cxo8aHo
ckapbis [2, c. 246]. Iakonu, HaBNAKW, BUKIIOYHO TOMOHIMIYHA JIEKCHMKA, HAMPHKIAJ, Ha3BU
Jlananup-Cnagyma, Cnagymuu, 3anopoxcycsa, Pycvka 3emns, ina B HEOYTTA, a 00 €KTH
reorpadiyHOTO MPOCTOPY OTPUMYBAJIM HOBI Ha3BW. BiKMBaHHS ICTOPUYHUX HOMEHIB IMIJIKPECIIOE Y
30ipui “CiyoBa CKapOHUIl 4YaCOBY BIJAICHICTh OMMCYBaHMX Mojiid. Came TOMY BHOYIOBYETHCS
CBOEPITHAN JaHITIOKOK Ha3B Jananup-Cnasyma — /[ninpo: 3apesie Pesyn, sacmoenano Piuuwe,
NOKOMUIUCS HCANIOHI X6uni 00 cueobopodoeo /lananupa-Cnagymuua (2, c. 210]; 3anopococa —
3anopincyca: Sk cniaonopyeanu 3anopoxcyca, mo Ol mo2o 20pinoco 0y0a JHCU8 AKULCH
eaudamayvkuti gamadxcok, a na Cagyp-moeuni opyeuii — Casa [2, c. 106].

MopemoBanusa noaid XVII — XIX cT. y Tekctax “CidoBoi ckapOHwmIi™ rnepeadadae BiATBOPECHHS
ICTOPHUYHOTO KOJIOPUTY IBOTO MEPioay, IO MPOSBISETHCS SK Ha TEMIOPAILHOMY piBHI, Tak 1 Ha
PiBHI IIPOCTOPOBOI OpTraHi3alii, Mo Penpe3eHTYITh BIACHI HA3BH: 3anopooicyi Hcuiu cKpizb no
Juinpy, ¢ Benukomy JIy3i, no cmenax i ¢ eopooxax [2, c¢. 113]. Yci tononimiuai Ha3zBu “CidoBoi
CKapOHHUIII” CIIy’)KaTh CBOEPIAHUMH 3HAKaAMH €MOXH, TreorpadiqHoro MmpocTopy, HAMPHUKIAL,
3anoposicoca, Benukuir Jlye, /[ninpoei nopozcu, Ha3Bu PI3HOMAHITHUX KO3AIBKUX YPOYHI Ta
cio6inok. BrmacHi Ha3Bu 1i€i Tpynmu OHOMACTHUYHO! JIEKCUKH JO3BOJSIOTH BU3HAYUTH TOYHI
KOOpJMHATH y MpocTopi M yaci TMX a0o0 IHIIUX ICTOpUYHMX MOfAid. OTxe, MPOCTOPOBa 1 YacoBa
KOHKpETH3allis B aBTOPCBhKIM 00poOIi JereHa 1 rnepeka3iB Hwkaboi HapmHinpsHmmuHaA
B. A. YabaHeHKka J0OCATa€EThCS NUITXOM YBEACHHS JI0 TEKCTY peaJbHHUX TOMOHIMIB. MonenoBaHHs
MOJi JaBHBOTO Tepioay mependadae BIATBOPEHHS ICTOPUYHOTO KOJIIOPUTY LBOTO Hacy, IO
MIPOSIBIIIETHCSL Y BUKOPHUCTAHHI BJIACHUX HA3B, SIKI OJTHOYACHO BKA3yIOTh HA HAsBHHUN a00 3HUKIUH
reorpadiuHuii 00’ €KT, a TAKOK € KOHKPETHUMH BUPA3HUKAMU Yacy.

JITEPATYPA

1. Tlomonbckas H. B. CnoBaps pycckoit oHomacTudeckoii TepmuHonoruu / B. H. Ilomonbckas. —
M. : Hayka, 1978. — 200 c.

2. CivoBa ckap6uuus: Jlerennu ta nepexasu Huwxuapoi Hagnuinpstauwauy / ynop. B. HaGaneHko.
— 3anopixoxs : 3/1Y, 1999. —492 c.

REFERENCES
1. Podolskaya N. V. Slovar russkoy onomasticheskoy terminologii / V. N. Podolskaya. — M. : Nauka, 1978. — 200 p.

2. Sichova skarbnytsia: Lehendy ta perekazy Nyzhnoi Naddniprianshchyny / upor. V. Chabanenko. — Zaporizhzhia :
ZDU, 1999. — 492 p.

VIK: 811.112.2: 398 (=112.2) : 81°42

KOHIENTHI WASSER Y AGUA
B HEMEIIKOI 1 HCITAHCKOM SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA
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B crarbe Ha MaTepHraie HEMEIKMX M UCIAHCKUX HAPOIHBIX ITOCIOBHII U TIOTOBOPOK MIPUBOIUTCS COMOCTABUTEIbHBIN
ananmu3 xourentoB WASSER u AGUA (BOJ/IA) B ncniaHCKOW U HEMEIKOH SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHPA. DTOT KOHIICTIT
paccMaTpuBaeTCs Kak OTICIBHBIN KOHIENT M Kak JacTh Merakonnenrta [IPUUPOJIA. DTu KOHIENTH OTOOpaXKaroT
KYJIBTYPHO-HAIIMOHAIBHYIO CIIEIH(HUKY HEMEIIKOTO U CIIAHCKOTO SI3BIKOB.

Kouesvie cnosa: szvikoeas kapmuna Mupa, KOHYenm, (ppazeonosusm, AHmMpOnOYeHMpuiecKdas napaousma.
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_ KOHHLEINTH WASSER T AGUA
Y HIMELIBKIU TA ICIIAHCBKIM MOBHUX KAPTUHAX CBITY

Kmumenko I'. 1., MamenoBa A. L.

3anopizbkuii HAYIOHAILHUL YHIBEpCUMem
8yn. ’Kykoscvkoeo, 66, m. 3anopixcocs, Yrpaina

VY crarTi Ha Marepiani HapOAHHMX INPHCIIB’IB Ta NPUKA30K IOJA€ThCs MOPiBHUIbHUK aHani3 koHnenTiB WASSER i
AGUA y HiMeUpKill Ta icrlaHChKili MOBHHX KapTHHax CBITY. L{eil KoHLeNT po3misiHyTO SIK CaMOCTIHHUI KOHLENT Ta
sk gactrHa MerakoHmenty [IPUPOJIA. 1li koHIlenTH BiqoOpaxarTs KyIbTYpPHO-HALIOHATIBHY CIIenn(iKy HiMEIbKOi
Ta iCIIaHCHKOT MOB.

Knrouosi crosa: mosna kapmuna céimy, KoHyenm, Qpazeono2izm, AHMponoyeHmpuyHa napaousma.

THE CONCEPTS WASSER AND AGUA IN THE GERMAN
AND SPANISH LANGUAGE PICTURES OF THE WORLD

Klimenko A. I., Mamedova A. I.

Zaporizhzhya National University
Zhukovsky str., 66, Zaporizhzhya, Ukraine

Proverbs and sayings, as genres of oral lore, are a figurative and emotional generalization of life experience. The
object of this article are texts of folk proverbs and sayings related to such natural phenomenon as water, and the
subject is a comparative analysis of concept WASSER in German worldview and AGUA in Spanish one. By concept
we mean a discrete, mental formation that acts as the basic unit of the human mental code, has a relatively ordered
internal structure, is the result of cognitive activity, and has complex, encyclopedic information about the subject or
phenomenon. The concept of Wasser in the German-speaking world is widely represented in the texts of German
folk proverbs and sayings. In addition, it is an integral unit of the basic concept of Natur / Nature.

In German proverbs and sayings the concept of Wasser is interpreted in two ways: on the one hand, water is the
physical component of this world, and it is difficult to imagine human existence without it; on the other hand, a
philosophical concept, where the semantic vectors are distinguished by a significant variety. Most of the texts of
German proverbs and sayings see it as something that characterizes the quality and possibility not only of human
life, but also as a characteristic of independent processes. Often Wasser acts as a catalyst for human qualities. The
concept of Wasser / Agua is closely interrelated with other concepts, and acts as an element in their description,
which indicates the integrity of the world space, the interaction and interpenetration of the universe processes. The
conceptual qualities of water, given by explanatory dictionaries, and declared in the Spanish linguoculture, are
different by more significant variety in comparison with its meanings in German. The concept AGUA finds its
verbal expression in many stable phrases and expressions. Water is postulated as a characteristic of various aspects
of human existence. It is one of the markers of a person’s appearance; the indicator of its internal and external states;
the declarer of behavior and actions. It can be declared that in both German and Spanish language worlds, the
concepts of Wasser and Agua show not only similarities, but also certain differences (their relationship with such
concepts as Human, Nature, Time, Fire) that varies depending on the language.

Key words: linguistic picture of the world, concept, idiom, anthropocentrism (anthropocentric paradigm)

Haponnoe TBopuecTBO sSIBISIETCS 00pa3HO-IMOIMOHAIBHBIM 0000IIIEHHEeM KU3HEHHOTO OmbITa. ETo
POJIb B OOIIECTBEHHON YKU3HU MOATBEPKIAET y’Ke TOT (DAKT, YTO ONpPEEIECHHbIE KaHPbl HAPOJHOTO
TBOpPUYECTBA JOXKWIN 10 CErofgHSAIHUX AHed. IlocrnoBHIBI M TOrOBOPKHM, Kak IpPeACTaBUTENIH
¢bonbKIOpa, BO MHOIOM MEPEKIMKAIOTCA Jpyr ¢ Jpyrom. Jlekcukorpapuyeckue HCTOYHUKH
OIIpEeJIeIIAI0T MOTOBOPKH ,,KaK BOILE/IIEEe B TOBCEAHEBHYIO KU3Hb 00pa3HOE BBIpaKEHHE, KOTOPOE
HE COJICPKUT 3aKOHYCHHOE CYXKJIEHHWE M BBICTYMAET JIMIIb YacThIO 3TOTO cyxaeHus™  [8, c. 111].
Tem e HMCTOYHMKOM TIOCIOBHIIBI TPAKTYIOTCS KaK ,,KpaTKOE PUTMHUYECKOE H3pPEUYEHHE CO
cmbiciaoM™ [8, c. 115]. M3yuenue mocioBull U MOTOBOPOK Pa3HBIX HApPOJOB IMpPENCTaBIsIETCS HaM
JIOCTATOYHO MHTEPECHBIM KaK C TOUKH 3PEHUS KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTHKHU, TaK U C TOUYKU 3PEHUS
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUH.

O0beKTOM JaHHOW CTaThbU BBICTYMAIOT MMOCIOBUIIBI M TOTOBOPKH, CBSI3aHHBIE C TAKUM MPUPOTHBIM
SIBJICHUEM, KaK BOJa, @ MPeAMeTOM — KOMIapaTUBHEIA aHann3 koHenToB WASSER B Hemerkoit u
AGUA B ncnancko# SI3bIKOBBIX KapTHHAX MHpA.

Konmnenr, kak eauHWIla KOTHUTUBHOW JMHTBUCTHUKH, TPAKTYETCS MHOTHMH JIMHTBUCTAMH CaMbIM
pasnuuHbiM oOpa3om. Tak E. . Mopo3oBa paccMaTpuBaeT €ro Kak HajJeleHUE S3BIKOBOTO 3HaKa
CMBICJIOM B ONIPEJIEIICHHON cuTyaruu odmienus [6, ¢. 13.]; C. I'. BopkaueB paccMaTpuBaeT KOHIICTIT
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KaK €IUHHUIY KOJUIEKTUBHOTO 3HAHUS (CO3HAHHUA), KOTOpPAasl OTIPABISAET K BBICIIUM JTYXOBHBIM
LIEHHOCTSIM, IMEET SI3bIKOBOE BBIpaXKCHHE U OTMEUEHa dTHOKYIbTYpPHOH crerudukoit [2, c. 69]. B.
W. Kapacuk mnoHuMMaeT MOj KOHIIEITOM MHOTOMEPHOE MEHTAJIbHOE O0pa3oBaHHE, B KOTOPOM
BBIZICJISIFOTCS.  00pa3HO-TIepIENTUBHAS, TMOHATUHHAS W IIEHHOCTHas cTopoHsl [3, c. 73], A. H.
[IpuxoabpKko XapakTepus3yeT €ero Kak 3THO-COLUO-TICUXO-JTHMHIBO-KYJIbTYPHYIO E€AMHUIY C YETKO
BBIPQKCHHBIM BaJOPATUBHBIM KOMIIOHEHTOM [7, c¢. 80-102]. Mbl moHMmMaeM MOJ KOHIEHITOM
IMCKPETHOE, MEHTAJIbHOE 00pa3oBaHKe, KOTOPOE BBICTYMAeT Kak 0a30Bas €AMHUIA MBICICHHOTO
KOJla 4EeJIOBEKa, BJIAJICET OTHOCHUTENIBHO YIOPSJAOYEHHONM BHYTPEHHEM CTPYKTYPOH, SIBIIAETCA
pe3yJIbTaTOM IIO3HABATEJIIbHOM  JI€ATENbHOCTH, HECET KOMIUIEKCHYI0, JHIUKIONEIUYECKYIO
nH(pOpMaIKIO O IPEAMETE WU SBJICHUH |5, ¢. 94].

Konnent WASSER B HeMenkos3blYHOM KapTHMHE MHUpPA JOCTATOYHO ILIMPOKO INPEICTABIECH B
TEKCTaX HEMEIKMX HapOJHBIX MOCJOBUIl M TMOroBOpoK. Kpome TOro, oH SBISETCS COCTABHOM
equaunei 6a3ooro konmenta NATUR / ITPUPO/JIA. TlonstuitHbii cyOcTpaT 0003HAYaeTCs Kak
,IIpO3pavHas >KUJAKOCTh 0e3 Bkyca u 0e3 3amaxa™ [10, c. 533]. Oxnako, Hapsay C HPSMBIM
3HaYEHUEM, B CJIOBapsX 3a(UKCUpOBaHA MHOTO3HAYHOCTh 3TOTO SIBICHUS: BOJA — ATO OKEaHbl U
mops (Gawdsser): fliefiendes | stehendes Wasser, zu Wasser und zu Land, zu Wasser lassen (Schiff),
unter Wasser schwimmen, >KuIKOCTb, BbLACIIEMas 4YEJIOBEUYCCKUM TEJIOM (C TOYKH 3PECHUS
anatomun) (Korperwasser): das Wasser nicht halten konnen; Wasser in den Beinen [13].
PaccmarpuBas kornent WASSER B HeMENKOSI3bIYHON KapTHHE MHUPA, HENb3sI 00OOWTH BHUMAaHHEM
BepOambHBIE CPEACTBA €ro BBIPAKEHUS M YyNOTpeOneHuss B s3bike. Onupasch Ha HEMEIKue
JeKCUKOrpaduyecKue NICTOYHUKHU, MBIl MOXXEM BUAETh, YTO IPUBOJSTCS MHOTOYHCIICHHBIE TPUMEPHI
yInoTpeOieHHsI CYIIECTBUTEILHOTO 600d; OHAa MOXKET OBbITh KeCTKOW u Msrkoi: hartes und weiches
Wasser; wmunepansHoii: Mineralwasser; mapdromepnoii: pl Wisser; wohlriechende Wisser;
(Kdlnisch Wasser),; MOXeT ObITh COCTABHON YaCThIO YCTOHUYHBBIX BBIPAKEHUI: Oeporcamvcs Ha
naaey | sich tiber Wasser halten, 6vimb uucmoxposuvim (vucmoit 600wt) bepiunyem | ein Berliner
reinsten Wassers [13].

CoryacHO CIIOBapHBIM HCTOYHHMKaM, cyiiecTBuTenbHOe das Wasser B HEMEIKOM SI3BIKE MOJKET
paboTaTh C MHOIOYMCIIEHHBIMH TJIarojlaMd M BhIpakeHusMH, Hampumep: abdichten, abdrehen,
abfiihren, abpumpen, abtropfen, ansammeln, anstellen u gpyrumu. Hac Gyaer uHTepecoBaTh 3TOT
KOHIIENT B HEMEIKOS3BIYHOW M MCIAHOA3BIYHON KapTHHAX MHpa Ha MPUMEPE TEKCTOB MOCTOBHIL U
IIOTOBOPOK.

Tak B TekcTax HEMEUKHX MOCIOBUIl U oroBopok KoHient WASSER TpakTyercst 1BOsIKO: ¢ OJHOU
CTOpPOHBI BOAAa — OTO (pHU3MUECKass COCTABJIAIONMIAS ATOrO MHUpPa, 0€3 KOTOPOH CIIOXKHO cebe
NpeICTaBUTh CyIeCTBOBaHUe uenoBeka: Bei Wasser und Brot wird man nicht tot; Alles ist aus dem
Wasser entsprungen; ¢ npyroit croponsl Wasser mo3uIuoOHUpyeTCst Kak puitocopckoe MoHITHE, T
CMBICITOBBIE BEKTOPBI OTJIMYAIOTCS 3HAYUTEIbHBIM pazHoobOpasuem: In groffem Wasser fingt man
grofe, im kleinen Wasser gute Fische, Das Beste aber ist das Wasser. Paccmorpum 31u 1Be
3asBJICHHBIC MMO3UIMH OoJiee moapoOHO. Boma, kKak HeoTheMiieMasi 4YacTh PUPOJIbI, UTPAET B )KU3HU
YeJIoBeKa BaKHEUIIIYIO pOJib, OHA 0OECeYrBaeT BO3MOKHOCTh €ro cyiiecTBoBanus: Durst macht
aus Wasser Wein. MMeHHO TO3TOMYy B HEMEIKMX IOCJIOBHIAX M MOTOBOPKaX (HKCHPYETCS
HeoOX0aUMOCTh KauecTBa Bozbl: ES ist ein schlimmes Wasser, das den Durst nicht loscht, Das
Wasser ist am besten an der Quelle. TIpu 3ToM MmomuepKHUBaeTCST W POJIb YeIOBEKAa B IMPOIECCE
OXpaHbl TEX PECYpPCOB, KOTOpBIE €My IpemocTaBuia mpupoga: Man muss unreines Wasser nicht
eher weg giefsen, bis man reines hat, Den Brunnen schdtzt man erst dann, wenn es kein Wasser
mehr gibt. B TekcTax HeMeIKUX MOCIOBUIl M MoroBopok kouent WASSER nocratouHo yacto
nepexnukaercs ¢ konnentom MENSCH, T.k. Boga ydacTByeT BO MHOTUX (PH3MOIOTHYECKHX
nporieccax: Blut ist dicker als Wasser; Ihm liuft das Wasser im Munde zusammen; Blut und Wasser
schwitzen. Tlpu 3TOM CTOMT OTMETHTh, YTO BOJa WMIPAET HE TOJBKO IMOJOKHUTEIbHYIO, HO M
OTPHIIATEIILHYIO POJIb B KU3HU YeJIOBEKa, OHa MOXKeT ObITh omacHa: Wasser reich, Land arm; Stille
Wasser fressen auch Grund.

Bo Bcex NPUBCACHHBIX BBIIIC IMPUMEPAX, BOJAa pacCMaTpuBajlaCb B CBOEM IIPAMOM 3HAUCHUH.
O,Z[HaKO OOJIBIIIMHCTBO TEKCTOB HEMCHUKHX IIOCJIIOBUIl MW IOI'OBOPOK pPACCMATPHUBAIOT €€ Kak
(bI/I.HOCO(I)CKOC IMOHATHUEC, KaK TO, YTO XapaKTCpU3YyCT BO3MOXHOCTb U Ka4Y€CTBO HC TOJIBKO
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YEJIOBEUECKOU XKU3HM, HO M BBICTYNACT XapaKTEPUCTUKON IIPOLIECCOB, NMOPOH HE3aBUCUMBIX OT
yenoBeka. Tak, Boja — 3T0 XxapaKTepHUCTHKa YeoBeueckoit oeanoctu: Auch nur mit Wasser kochen;
Arme Leute kochen mit Wasser; otuasiuaoro (0eacTBenHoro) mojioxkenus: j-m steht das Wasser bis
zum Hals; Bei Wasser und Brot sitzen; Den Wassertrinkern geht kein Schick an.

Hepeaxo Wasser BBICTYIIACT U B POJIM KaTaJM3aTopa YEJOBEUYCCKMX KadecTB. Tak, MaHepa MUTh
BOJIy BO MHOT'OM CBHJICTCIILCTBYET O Y€JIOBEKE, BOLY HYKHO M MOXHO IHTh aJHO U MHOTO, KaK
IBIOT €€ BOJIbI, @ BUHO — MJICHbKUMH TJIOTOYKaMH, KaK 3To0 JenaroT kopouu: Trink Wasser wie ein
Ochs und Wein wie ein Konig. MonyanuBble JIOAU, KaK U THXas BOJA, BHI3BIBAIOT OMACEHHUE Y
okpyxkarormux: Stillem Wasser und schweigenden Leuten ist nicht zu trauen. Ona e MOKeT OBbITH
CUHOHHMOM uejioBeuyeckoi nenoctu: Stehendes Wasser wird faul wnu 0e3Bonus, HexellaHHs 4TO-
b0 MeHSTh B xu3Hu: Wer auf dem Wasser fihrt, hat den Wind nicht in der Hand; Dem Wasser
seinen Lauf lassen. OrpoMHOe KOJHMYECTBO BOJBI XapaKTCPU3YyeT 4YEJIOBEKa, 3aHATOrO
nesitenbHOCTBIO: Jemandem steht das Wasser bis zum Hals.

CpaBHEHHE C BOAOH JOCTATOYHO YaCTO CIAYXKHT JJIsl ONMMCAHHS TOW WM MHOM 4epThl XapakTepa.
Tak cuiia BOJIbI, €€ MOIIb CPABHUBAIOTCS C YEJIOBEYCCKUM BEJIMUUEM M 3HAYMMOCTHIO YeJI0BEKa KaK
muaHocTH: Grofle Schiffe, groffe Wasser; In grofien Wassern fingt man grofie Fische. Bona
BBICTYIAET KaK XapaKTEpUCTUKA IeJeHanpaBieHHocT: Wer sich ertrdinken will, findet iiberall das
Wasser; Hajauuus KH3HEHHOTO OIbITa, YMEHHE HAaXOIHWTh BBIXOJA U3 000 cutyarmu: In allen
Wasser gewaschen sein; Sich fiihlen wie ein Fisch im Wasser. YMeHUe JHUTh BOAY Ha CBOIO
MEJIBHHUILY BBICTYIIA€T XapaKTEPUCTHKON TOTO, I KOro COOCTBEHHAs BBIFOJa CTABUTCS BO TJIaBY
yrna: Alle Wasser auf seine Miihle richten; Das ist Wasser auf meine Miihle; nepheKnmoOHUCT
OIUCHIBACTCSI KaK HEKTO, KTO JaXe YTOHYTh mpeamnodutaet B yuctod Bome: Soll ich ersaufen, so
muss es in sauberem Wasser sein.

OTpuIaTeabHbIE YEIOBEYECKHE XaPAKTEPUCTHKH TaKXKe IC(PUHHUPYIOTCSA IPH ITOMOIIU BOJIBI:
IPYCTHBII YeloBeK cpaBHHMBaeTcs ¢ riiotkom Boabl: Wie ein Schluck Wasser, nyrnuBblii naxe He
JOJDKEH TOAXOIUTh K BOZIE, €CIIM OH MCIbIThiBaeT crpax: Wer das Wasser scheut, muss nicht baden;
YeJI0BeK, MPUHUMAIOIINI Bce OMU3KO K cepiily, xapakrepusyercs kak: Nahe am Wasser gebaut
haben; Rotz und Wasser heulen. Xynuk wix denoBek, Bemyliuii HEYECTHBIH 00pa3 KH3HH,
OITUCHIBAETCS KaK TOT, JUIS KOO MyTHas BOJA — YA0OHOE MECTO ISl IOJyYEeHHs] KaKOH-Tubo
BBITOJIBL: In triiben Wassern ist gut fischen.

Heorpemiiemoil XxapakTepuCTUKON BBICTYNIA€T BOJA U IPU ONKCAHUM YEJIOBEYECKUX OTHOLICHHUM.
HNHTepecHo TO, UTO B OCHOBHOM IPEBAIMPYET HETATUBHBIA TUIl OTHOILIEHUM: JKEJIAHUE UCIIOPTUTH
TO, YTO CJEJIaHO YK€ KeM-To: Wasser in den Wein giefSen; 3aBUCTh, HEBO3MOXXHOCTh JOCTUTHYTh
yTo-1ub0: J-m nicht das Wasser reichen konnen; xelnaHue HCHOPTUTH KOMY-THOO dYTO-IHOO,
JIMIIUTH YEJTOBEKa BOJIBI — TO YK€ CaMoe, YTO JIMIIHUTh €ro CPeACTB cymecTBoBanus: J-m das Wasser
abgraben. Hapsay ¢ oTpuIaTelbHBIMH JCHCTBHSAMH, H300pakaeMbIMH TIPH T[TOMOIIH BOJIBI,
MPUCYTCTBYIOT B TEKCTAaX HEMELKUX ITOCIOBUIL U ITOrOBOPOK ONMMUCAHUS IEUCTBUM, KOTOPHIE MOTYT
OBITb BOCIIPUHSATHI HEUTPATBHO WM JaXKe MOJIOKHUTENbHO. Tak KamMeHb, KHHYTBHIH B BOAY, 2TO
TOJILKO HA4aJo JCHCTBHUS, U K KaKMM TIOCJIEICTBHSIM OHO MPHUBEJIET, MOKaXkeT Bpems: Einen Stein ins
Wasser werfen.

Konnenr WASSER, kak cocrabimsromas wMerakoninenta NATUR / TIPUPOJIA, TecHo
B3aMMOCBSI3aH C JPYTUMH KOHIIENITAMH, M BBICTYIIA€T KakK JJIEMEHT MPH WX OINHMCAHUH, YTO
CBUJCTECIBCTBYET O  IIQJIOCTHOCTH  MHPOBOTO  NPOCTPAHCTBA, O  B3aUMOJICHCTBHU U
B3aMMOITPOHUKHOBEHUH  IPOIECCOB  MHpO3AaHus. JlOCTaTOYHO YAaCTOTHBIMH  BBICTYIAIOT
MOCJIOBHUIIBI, B KOTOPBIX B3aMMOJCUCTBYIOT BOJa W OroHb. OHM pPacCMaTPHUBAIOTCA KaK HEUYTO
[[EJIOCTHOE U COMOTUMHEHHOE Apyr Apyry: Das Wasser ist Konig, sogar das Feuer hat Angst vor
dem Wasser. x B3auMOAEHCTBHE W B3aWMOBIHSHHE 3aBUCAT OT TOW WM WHOW CHTyallld, B
KOTOPBIX OHHU MPOSIBISIOT ceOsi: Feuer verzehrt, Wasser erndhrt; Feuer und Wasser sind zwei gute
Diener, aber schlimme Herren. Tak, ecnmu Boma, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CHMBOJ H3MCHUHBOCTH,
nepemen: Grofie Wasser, grofie Kriege, To ¢ Apyroil — CUMBOJ CTaOWUIHLHOCTH, MOBTOPSIEMOCTH,
omnpeneneHHbIx Tpaauimii: Wo Wasser gewesen ist, da kommt Wasser wieder. ITpu 3ToM Bosa — 310
JIBMDKEHUE, HEKasl MO3UTHBHAsI TEH/CHIUS, MPHUBOJASIIAS K Pa3BUTHIO, OXPAHSIONMAS OT 3acTOsl U
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3akocrenenoctu: Fliefendes Wasser hilt sich rein; Wenn das Wasserr iiber die Steine lduft, wird es
rein; Wasser ist das stirkste Getrdnk, es treibt Miihlen. Camo JBMXCHUE PAacCMaTPUBACTCS Kak
nojoxutenbHoe siBienue: Gebrauchter Pflug blinkt, stehendes Wasser stinkt. Hapsiny ¢
JIBIDKEHUEM HE MEHee BaKHO W ero HamnpaBieHue: Alle kleinen Wasser laufen in die grofien.
Onwupasich Ha TEKCTHI HEMEUKHX IMOCJOBUI[ U IOTOBOPOK, MOXKHO YTBEP)KIATh, YTO HE KaXKIOE
JBIDKEHUE — TIOJIOKHUTEIIHHO, HHOT/IA IBKCHHUE HITH KaKoe-JIM0O JIEHCTBHE, pacCMaTpUBaeMOe Kak
JIBIDKEHHE, HeceT B cebe oTTeHOK OecrosiesHocTu: Wasser ins Meer tragen; Mit einem Sieb Wasser
schopfen; Das Wasser in den Rhein tragen. Koument WASSER Hepenko BbICTyIacT
pEIpe3eHTaHTOM TakuxX 0a30BbIX KoHIenToB, kak RAUM / ITPOCTPAHCTBO: In unsauberm
Wasser mag man sich nicht reinwaschen u ZEIT / BPEMJSI: Es ist viel Wasser ins Tal (in den Berg
hinab) geflossen;, Wenn sich das Wasser bldsert, regnet es bald.

PaccmotpeB konment WASSER B HeMENKOS3BIYHOM KapTHHE MHUpPA, HE MEHEe HHTEPEeCHBIM
NPEJICTABIISACTCS HAM €ro XapaKTepUCTHKA B UCIIAHOA3BIYHOM KapTuHe Mupa. JIekcukorpaduueckue
UCTOYHHUKH TPAKTYIOT CEMaHTHUYECKyl0 CTpykTypy KoHimenta AGUA kak cCTpyKTypy,
perpe3eHTaHTaMi KOTOPOM BBICTYMAIOT CJCAYIONIMEe HOMHHATHBHBIC 3HAUCHHS: MpO3padvHasi,
OeciBeTHasH )KUJIKOCTh, O€3 3araxa; BOJOEMBI: ri0s, cascada, mares; BOJHbBIC IPOCTPAHCTBA: aguas;
BOJIHAs TIOBEPXHOCTH: aguas superficiales; reuenne Bomel: corriente de agua; Bosmbl: Movimiento
de las aguas; BogHOE MPOCTPAHCTBO B ONPECICHHOM TocyaapcTBe: aguas territoriales; nporounas
BOJa: agua corriente, viva; noxkaesas Boaa: agua lluvia; munepanpaas Boga: agua mineral; BoaubIii
nyTh: ganar las aguas de un buque; jekapcTBO, pacTBOp, MOXOXKHH Ha BOAY: agua oxigenada;
napdromepras Boma: agua de Colonia; ankoronbHble HanuTku: agua ardiente; >KHUIKOCTb,
oOpasyromiascss B TeJie JKMBBIX oOpraHm3moB: lagrimas, orina, aguas menores; 4YucroTa,
pO3payHOCTh aparoieHHoro kamus: diamante de hermosa agua; teuenne Bpemenu: ha pasado
mucha agua; cesaTtas Boma: agua bendita; meuro HeBakHOe, epyHma: agua de churre, aguas
calientes; npecunas Boxa: agua dulce, delgada, blanda; nutseBas Boga: agua potable [14, c. 66-68].
[ToHsTuiiHbIE KavecTBa, (QUKCHPYEMbIe TOJKOBBIMH CIIOBApSAMH M 3aJCKIapUpPOBaHHBIC B
HCITaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE, OTIUYAIOTCS 00JIee 3HAYMTEIbHBIM MHOT00O0Opa3ueM 1Mo CPaBHEHHUIO C
ero 3HadeHussiMu B Hemenkoil. Konnent AGUA HaxoauT cBoe BepOalbHOE BBIPAKEHHE BO MHOTHX
YCTOWYMBBIX CJIIOBOCOUCTAHHMSX W BBIPAKCHHUSAX, a €ro HamOoJiee YaCTOTHBIM BepOaM3aTOPOM
BBICTYMAET CYIIECTBUTEIILHOE: Mar, KOTOpoe, B CBOIO OdYepeab, paboTaeT B TEKCTaX MCIIAHCKUX
MOCJIOBHIT ¥ TOTOBOPOK € TAKWMHU TJIarojiamu, Kak: hacer, echar, ahogarse, nadar, basarse, llevar.

BOI[a IMOCTYJIUPYCTCA KaK XapaKTCPpUCTHUKA PA3JIMYHBIX CTOPOH YCIIOBEYCCKOI'O obrtusa. Ona — OIVNH
W3 MapKepoB BHEIIHEro BWa 4YeioBeka: COMO dos gotas de agua, agua mansa; mokasaTtellb €ro
BHYTPEHHET0 M BHEIIHETO0 COCTOsSHMIA: Ni agua ni pescado, sereno como el agua de una fuente,
parece que no enturbia el agua, estar como agua para chocolate; neknapant moBeaeHus: estar
como pez en el agua, estar con el agua al cuello u mocrynkos mozeii: llevarse el gato al agua,
estar entre dos aguas, tirar el agua del bario con el niiio dentro, no alcanzar para agua, cavar en el
agua, coger agua en cesto, echar toda el agua al molino, echar al agua, llevar el agua a su molino,
sacar agua de las piedras, no callarse debajo del agua, bariarse en agua rosada. Bona He TONBKO
XapaKTCPU3YCT UYCIOBCUCCKYIO JIMYHOCTb, HO W BBICTYHNACT JCKJIAPAHTOM HYCJIIOBCUCCKHUX
oTHomeHui: echar agua, hacerse un agua la boca; nukryer npasuia: NO bebas agua que no veas,
ni firmes escrito que no leas; nunca digas de esta agua no bebere, no se puede chiflar y beber agua.
a TakKe MO3UIIMOHUPYETCS] KaK HOCUTENb JKU3HEHHOro ombita: Agua sobre agua ni cura ni lava,
agua pasada no mueve molino, agua fria y pan caliente mata a la gente, saber por donde viene el
agua.

[IpunuMast BO BHUMaHuE TOT (aKT, YTO BOJA — OFHA U3 OCHOBHBIX CTHUXHM, Cpea OOUTaHHS BCETO
’)KUBOTO Ha 3TOu III1aHCTC, a TAaKXKC HGOGXO,Z[I/IMOC YCJIOBUEC 3apOXKACHUA KU3HU Ha 3CEMJIC, OHaA
BBICTYITAET KaK HEYTO OIpejelstomniee sBieHust u coobrrus: abril, abril, aguas mil, escribir en el
agua, el agua va por ellos, ahogarse en un vaso de agua, el agua al mar.

EE ObicTpoe IBM)KEHHE ACCOLMHPYETCS C TEYEHHWEM BPEMEHHU, M KaK CIEJCTBUE, MBI MOXXEM
YTBEpP)KIaTh, YTO B MCHMAHCKOW, KaK M B HEMEIKOH SI3BIKOBBIX KapTWHaX Mupa, koHnent AGUA,
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saBIsIsich yacThio Merakonuenta [IPUPOJIA, Takke TecHO B3aumoaeicTByer ¢ konuentoMm BPEMA:
ha pasado mucha agua, en aguas de, mpu 3TOM MBI MOXEM TOBOPUTH H 00 3JIEMEHTE
HEOXKUIAHHOCTH IPU ONMCAaHWU BpeMeHHoro coObiTHs: Sin decir agua va, como el agua llovida,
como el agua por San Juan.

[MpocnexuBaercs u B3ammojpeicteue konienta AGUA ¢ kormenrom YEJIOBEK, uto ToibKO
MOATBEPHKIAET €ro aHTPOIOLEHTPUYECKYI0 HAIpaBIEHHOCTb. Tak Mpo3padyHOCTb  BOJbI
CPaBHMBAETCsl CO CIIOCOOHOCTHIO BUICTh M MOHUMAaTh MHOTHE Bemu: COmo agua, mds claro, agua!;
3TO ¥ UCTOYHHMK YUCTOTHI M HEOPOYHOCTH YeioBedyeckoi Hatypsl: Agua de lluvia.

Croutr otmeruth, 4to KoHuent AGUA, B oTiMuue OT HEMEIKOTO Ss3bIKa, MPAKTUYCCKH HE
nepecekaercs ¢ konrentom FUEGO (OI'OHb), omHako isi BBIpQKEHUS CHIBHOW KaXKIbI
YHOTpEeOIIAIOTCA MIaroikl: quemarse u secar: Agua, que se quema la casa, que se seca la fuente.

Takum oOpa3zoM, MOABOAS WTOTH, MBI MOXKEM YTBEP)KIaTh, YTO U B HEMEIKOW, U B HCIIAHCKOU
s3pIKOBOM KapTuHax mupa koHnentel WASSER u AGUA neMOHCTpUPYIOT HE TOJIBKO CXOACTBA
(BBICTYIAOT Kak (u3Wyeckue MapKepbl MPUPOJHBIX SBICHUH MW Kak (Qu3nueckue u
TICUXOJIOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKU YEJIOBEKA), HO W OINpPECIICHHBIC pa3iudus (MX B3aHUMOCBS3b C
takumu koHuentamu, kak YEJIOBEK. IIPUPOJA, BPEMS, OI'OHb, Bapsupyerca B
3aBHCHMOCTH OT 53bIKa). B TaHHOW cTaThe MBI PacCCMOTPEIN BepOAIbHBIC CPEACTBA BHIPAKEHUS U
XapaKTEPUCTUKNA JaHHBIX KOHIIENTOB TOJBKO Ha IPUMEpPE TEKCTOB HEMEIKUX M HCIaHCKUX
HApOJHBIX TOCIOBHIl U TTIOTOBOPOK. AKTYaJbHBIM U MEPCIICKTUBHBIM, KaK HaM Ka)KeTcsl, ObUIO OBl
W3YYCHHE JAHHOW MPOOJIEMBI HA TIPUMEpE IPYTUX (HOIBKIOPHBIX KAHPOB.

JIMTEPATYPA

1.  baiiep X., baitep A. Hemenikue nocnoBuiibl u nmoroBopku: Coopuuk. — M.: Beicur. mik., 1989.
-392c.

2. Bopxaue C.I. JIMHTBOKYJIBTYpOJOTHS, $3BIKOBas JIMYHOCTb, KOHILIENT: CTAaHOBJICHHE
AHTPOTIOLICHTPHYECKOH MapaurMel B si3biko3Hauwu // @un. Hayku. — 2001. — C. 64-72.

3. Kapacuk B./. BBeneHne B KOTHUTUBHYIO JTUHTBUCTHKY: [Y4. mocob. / [Tonosa 3. 1. u np.]. —
Kemeposo: Kysbaccysuznar, 2005. — 219 c. — C. 73

4.  JleBuntoBa 3. . UcnaHcko-pycckuil ¢paseonornyeckuii cioBapb. — M.: ,,Pycckuii sS3bIK*,

1985. — 1080 c.
5.  MamenoBa A. 1. KoruituBHo-ceMaHTH4YHa 1 KOMYHIKaTHBHO-(DYHKI[IOHaJbHa OpraHizaris
HIMEIIPKOI HapoJaHOi 3aragku. — JlucepT. Ha 3100. HayK. CcTyn. KaHI. (UION. HayK, —

3amopixoks, 2008. — 220 c.

6. MoposzoBa E. . Jloxp Kak IUCKypCHMBHOE OOpa3OBaHHE: JIMHIBOKOTHUTHBHBIA acIEKT. —
XapbkoB: Jkorpad, 2005. — 300 c.

7. [Tpuxonpko A. M. KoHientu i KOHIIEITOCUCTEMH B KOTHITUBHO-IUCKYPCHUBHIN TMapaaurmi
JHrBicTUKH. — 3anopixxs: [Ipem’ep, 2008. — 332 c. — C. 80-102.

8.  Tumodees JI. U., Typaes C. B. Kparkwuii cioBaps IuTepaTypOBEIYECKUX TEPMHHOB. — M.:
IIpoceemenue, 1985. — 208 c.

9.  Buitrago Jiménez A. - Diccionario de dichos y frases hechas. — Madrid, 2012. —988 p.
10. Der groBe Duden. — Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 2986. — 768 p.

11. Fernandez M. Diccionario de refranes. Antologia de refranes populares y cultos de la lengua
castellana, explicados y razonados. - Madrid: Alderaban.Ediciones, S.L., 1994. — 270 p.

12.  Manuel Seco, Olimpia Andrés, Gabino Ramos. — Diccionario fraseoldégico documentado del
Espaiiol actual. — Madrid, 2004. — 1120 p.

Dinonoziuni Hayku



13.

14.

10.
11.

12.

13.

14,

137

Online Sprachworterbiicher [EnexTponHmii  pecypc] —  Pexum  pmoctymy:
http://www.wordreference.com/deen/Wasser WordReference.com

Real Academia Espafiola. Diccionario de la lengua Espafola, 22-a ed., Madrid, 2001. —
2368 p.

REFERENCES

Baitep, X., A. baitep. Hemeykue nocrosuysi u nozogopku. Mocksa: Bercmr. mk., 1989.

Bopxaues, C. “Jlunzgoxynomyponozus, A3bIKO8AA TUYHOCTb, KOHYENM. CMAHOGIEeHUe AHMPONOYEHMPUYEeCKol
napaouemel 6 azvikosnanuu . Gunonornueckue Hayku 1(2001):64-72.

Kapacuk, Bragmmup. Bgedenue 6 kocnumusgnyto aunegucmuxy. Kemepono: Kyz6accBysmsnat, 2005.
JleBunToBa, D. Hcnancko-pycckuii ghpaseonoeuueckuii crosaps. Mocksa: Pycckuii si3pik, 1985.

Mawmenosa, Amna. “KoecnimugHo-cemanmuuna i KOMYHIKAMUBHO-QYHKYIOHAIbHA Op2aHi3ayis HIMeybKoi
Hapoowoi 3azaoku”’. [luc. kaua. ¢pirton. mayk. JJHY, 2008.

Moposoga, E. Jlooics kax ouckypcueroe obpazosanue: 1uHe80K02HUMUSHbLI acnekm. XapbkoB: Dxorpad, 2005.

[puxonpko, AHaToniii. Konyenmu i koHyenmocucmemu 8 KOZHIMUSHO-OUCKYPCUBHIL napaouemi JIHeGICIMUKU.
Samopixoks: [Ipem’ep, 2008.

Tumodees, Jleonun. Kpamkuii cnosaps aumepamypogedueckux mepmunos. Mocksa: IIpocsemenue, 1985.
Buitrago, Jiménez A. Diccionario de dichos y frases hechas. Madrid, 2012.
Der grofie Duden. Leipzig: VEB Bibliographisches Institut, 2986.

Fernandez, M. Diccionario de refranes. Antologia de refranes populares y cultos de la lengua castellana,
explicados y razonados. Madrid: Alderaban.Ediciones, S.L., 1994,

Manuel Seco, Olimpia Andrés, Gabino Ramos. Diccionario fraseolégico documentado del Espariol actual.
Madrid, 2004.

“Online Sprachwdrterbiicher” Jlata 3sepuenns bepesens 10, 2017. http://www.wordreference.com/deen/\Wasser
WordReference.com .

Real Academia Espafiola. Diccionario de la lengua Espaiiola. Madrid, 2001.

YIK (811.111+811.112.2)°373.422

CTPYKTYPA KATEI'OPII AHTOHIMII B AHIJIIMCBKIN
TA HIMEIBKI MOBAX V¥ 3ICTABHOMY ACHEKTI
(HA MATEPIAJIL JIIHT BICTUYHUX ITPAIID)
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VY cTarTi pO3KPUTO MOHATTS LITY4YHOI JIHTBICTHYHOI Kareropii. OkpecieHo BepOalibHE HAIIOBHEHHS W CTPYKTYpY,
30KpeMa [EHTPAIbHY 30HY JIEKCHKO-CEMaHTHIHOI KaTeropii aHTOHIMIT B HIMEIbKill MOBi Ha MaTepialli aBTCHTUYIHUX
HIMELLKOMOBHHUX JIIHI'BICTUYHUX Tpanb (MoHOrpadiid, HaB4aIbHUX NOCIOHUKIB, JIHIBICTHYHUX CIIOBHUKIB), 13 SIKMX
BHOpaHO UmrocTpaTuBHI mpukiaad. KimbKicHI MiApaXyHKH Al 3MOTY BHSIBUTH SIK 3arajibHy KUTBKICTh HMOJAaHUX
AHTOHIMIYHMX Iap, TaK i PO3MOALT Map y CTpykTypi Karteropii. OTpmmani maHi 3icTaBIeHO i3 Marepiajamu
AHITICPKOMOBHHUX JIIHTBICTUYHUX JpKeped (MoHorpadil, HaBYaJbHUX MMOCIOHUKIB, JIHTBICTUYHNAX EHITHKJIOTIEIIN).
VY pe3ynbTari 3iCTaBHOTO aHaJi3y BUSBIEHO 3HAYHI KOPENSAIil y CTPYKTYpi, 30KpeMa B IIEHTPaJIbHIA 30Hi, KaTreropii
AHTOHIMIi B aHDIIHCBHKIN Ta HIMEIBKIH MOBaxX 3a CEMaHTHYHHUM, JIEKCUKO-TPAMATHIHUM 1 (hOPMaAIBHO-CTPYKTYPHUM
KPHUTEPISIMH.

Knrouosi crnosa: wmyuna xameeopis, 1eKCUKO-CEMAHMUYHA Kame2opis, CMPYKmMypa Kamezopii, yeHmpaioHa 30Ha
Kamezopii, aHMOHIMIsA, AHMOHIMU.
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